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Vorblatt 


Gesetz zu dem Protokoll vom 7. Dezember 1953 zur 
Änderung des Übereinkommens vom 25. September 
1926 über die Sklaverei 

(Gesetzentwurf der Bundesregierung) 


A. Problem 

Nach dem am 25. September 1926 in Genf Unterzeichneten Über- 
einkommen betreffend die Sklaverei waren dem jetzt nicht mehr 
bestehenden Völkerbund bestimmte Befugnisse und Funktionen 
übertragen worden. 


B. Lösung 

Das Protokoll vom 7. Dezember 1953, das zur Zustimmung vor- 
gelegt wird, überträgt nunmehr die ursprünglich dem Völker- 
bund obliegenden Aufgaben aus dem Übereinkommen auf die 
Vereinten Nationen. 


C. Alternativen 

Keine. 


D. Kosten 

Keine. 
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Büiiii, u6ii 13. Jiili 1971 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung beschlosse- 
nen 


Entwurf eines Gesetzes 
zu dem Protokoll vom 7. Dezember 1953 zur 
Änderung des Übereinkommens vom 25. Sep- 
tember 1926 über die Sklaverei 


mit Begründung. 

Ich bitte, die Beschlußfassung des Deutschen Bundestages her- 
beizuführen. 

Federführend ist der Bundesminister der Justiz. 

Der Bundesrat hat in seiner 369. Sitzung am 9. Juli 1971 gemäß 
Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen den Ge- 
setzentwurf keine Einwendungen zu erheben. 


Brandt 
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Entwurf eines Gesetzes 
zu dem Protokoll vom 7. Dezember 1953 
zur Änderung des Übereinkommens vom 25. September 1926 

über die Sklaverei 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem Beitritt der Bundesrepublik Deutschland zu 
dem am 7. Dezember 1953 in New York abgeschlos- 
senen Protokoll zur Änderung des Übereinkommens 
vom 25. September 1926 über die Sklaverei (Reichs- 
gesetzbl. 1929 II S. 63) wird zugestimmt. Das Proto- 
koll wird nachstehend veröffentlicht. 


Artikel 2 

Der Bundesminister der Justiz wird ermächtigt, 
das Übereinkommen vom 25. September 1926 über 
die Sklaverei in der Fassung des Änderungsproto- 
kolls vom 7. Dezember 1953 mit einer deutschen 


Übersetzung neu bekanntzumachen und dabei Un- 
stimmigkeiten in der Übersetzung zu beseitigen. 

Artikel 3 

Das Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 

Artikel 4 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Protokoll sowie die Än- 
derungen des Übereinkommens vom 25. September 
1926 über die Sklaverei nach dem Ärtikel III des 
Protokolls für die Bundesrepublik Deutschland in 
Kraft treten, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzu- 
geben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Das Protokoll bedarf nach Ärtikel 59 Äbs. 2 Satz 1 
des Grundgesetzes der Zustimmung der für die Bun- 
desgesetzgebung zuständigen Körperschaften in der 
Form eines Bundesgesetzes, da es sich auf Gegen- 
stände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Zu Artikel 2 

Auf Grund der Ermächtigung soll die geänderte Fas- 
sung des Übereinkommens mit einer bereinigten 
Übersetzung bekanntgemacht werden. 

Zu Artikel 3 

Das Protokoll soll auch auf das Land Berlin Anwen- 
dung finden; das Gesetz enthält daher die übliche 
Berlin-Klausel. 


Zu Artikel 4 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 

Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, an dem das Proto- 
koll sowie die Änderungen des Übereinkommens 
vom 25. September 1926 über die Sklaverei nach dem 
Ärtikel III des Protokolls für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft treten, im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 


Schluß bemerkung 

Bund, Länder und Gemeinden werden durch die 
Ausführung des Gesetzes nicht mit Kosten belastet. 
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Protokoll 

zur Änderung des am 25. September 1926 
in Genf Unterzeichneten Übereinkommens 
über die Sklaverei 

Protocol 

Amending the Slavery Convention 
signed at Geneva on 25 September 1926 

Protocole 

Amendant la Convention relative ä l’esclavage 
signee ä Geneve le 25 septembre 1926 


The States Parties to the present 
Protocol, 

Considering that under the Slavery 
Convention signed at Geneva on 
25 September 1926 (hereinafter called 
"the Convention") the League of Na- 
tions was invested with certain duties 
and functions, and 

Considering that it is expedient that 
these duties and functions should he 
continued by the United Nations, 

Have agreed as follows: 


Articl e I 

The States Parties to the present 
Protocol undertake that as between 
themselves they will, in accordance 
with the provisions of the Protocol, 
attribute full legal force and effect to 
and duly apply the amendments to 
the Convention set forth in the annex 
to the Protocol. 


Article 11 

1. The present Protocol shall be 
open for signature or acceptance by 
any of the States Parties to the Con- 
vention to which the Secretary-Gen- 
eral has communicated for this pur- 
pose a copy of the Protocol. 

2. States may become Parties to the 
present Protocol by: 

(a) Signature without reservation as 
to acceptance; 

(b) Signature with reservation as to 
acceptance, followed by ac- 
ceptance; 

(c) Acceptance. 


Les Etats parties au present Proto- 
cole, 

Considerant que la Convention re- 
lative ä l'esclavage signee ä Geneve 
le 25 septembre 1926 (ci-apres de- 
nommee « la Convention ») a confie 
ä la Societe des Nations certains de- 
voirs et certaines fonctions, et 

Considerant qu’il est opportun que 
ces devoirs et ces fonctions soient 
assumes desormais par l'Organisation 
des Nations Unies, 

Sont convenus des dispositions sui- 
vantes; 

Article premier 

Les Etats parties au present Proto- 
cole prennent l’engagement qu'entre 
eux-memes, conformement aux dispo- 
sitions du present Protocole, ils attri- 
bueront plein effet juridique aux 
amendements a cet Instrument qui 
figurent ä l'annexe au present Proto- 
cole, les mettront en vigueur et en 
assureront l'application. 


Article II 

1. Le present Protocole sera ouvert 
ä la signature ou ä l'acceptation de 
tous les Etats parties a la Convention 
auxquels le Secretaire general aura 
communique ä cette fin un exemplaire 
dudit Protocole. 

2. Les Etats pourront devenir parties 
au present Protocole: 

a) En le signant sans reserve quant ä 
l'acceptation; 

b) En le signant sous reserve d'accep- 
tation et en l'acceptant ulterieure- 
ment; 

c) En l'acceptant. 


(Übersetzung) 

Die Vertragsstaaten dieses Proto- 
kolls, — 

von der Erwägung geleitet, daß dem 
Völkerbund nach dem am 25, Septem- 
ber 1926 in Genf Unterzeichneten 
Übereinkommen über die Sklaverei 
(im folgenden als „Übereinkommen" 
bezeichnet) bestimmte Aufgaben und 
Befugnisse oblagen, und 

in der Erwägung, daß es zweckdien- 
lich ist, wenn diese Aufgaben und Be- 
fugnisse fortan von den Vereinten 
Nationen wahrgenommen werden, — 

sind wie folgt übereingekommen: 


Artikel I 

Die Vertragsstaaten dieses Proto- 
kolls gewähren im Verhältnis zuein- 
ander den in der Anlage zu dem Pro- 
tokoll aufgeführten Ändeiungen des 
Übereinkommens nach Maßgabe die- 
ses Protokolls volle rechtliche Wirk- 
samkeit, setzen sie in Kraft und ge- 
währleisten ihre Anwendung. 


Artikel II 

(1) Dieses Protokoll liegt für alle 
Vertragsstaaten des Übereinkommens, 
denen der Generalsekretär zu diesem 
Zweck eine Abschrift des Protokolls 
zugeleitet hat, zur Unterzeichnung 
oder Annahme auf. 

(2) Staaten können Vertragsparteien 
dieses Protokolls werden, 

a) indem sie es ohne Vorbehalt der 
Annahme unterzeichnen; 

b) indem sie es vorbehaltlich der An- 
nahme unterzeichnen und in der 
Folge annehmen; 

c) indem sie es annehmen. 
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3. Acceptance shall be effected by 
the deposit of a formal Instrument 
with the Secretary-General of the 
United Nations. 

Article III 

1. The present Protocol shall come 
into force on the date on which two 
States shall have become Parties 
thereto, and shall thereafter come 
into force in respect of eadi State 
upon the date on which it becomes 
a Party to the Protocol. 

2. The amendments set forth in the 
annex to the present Protocol shall 
come into force when twenty-three 
States shall have become Parties to 
the Protocol, and consequently any 
State becoming a Party to the Con- 
vention, after the amendments there- 
to have come into force, shall become 
a Party to the Convention as so 
amended. 

Article IV 

In accordance with paragraph 1 of 
Article 102 of the Charter of the 
United Nations and the regulations 
pursuant thereto adopted by the Gen- 
eral Assembly, the Secretary-General 
of the United Nations is authorized 
to effect registration of the present 
Protocol and of the amendments 
made in the Convention by the Pro- 
tocol on the respective dates of their 
entry into force and to publish the 
Protocol and the amended text of the 
Convention as soon as possible after 
registration. 


Article V 

The present Protocol, of which the 
Chinese, English, Frendi, Russian and 
Spanish texts are equally authentic, 
shall be deposited in the archives of 
the United Nations Secretariat. The 
texts of the Convention to be amended 
in accordance with the annex being 
authentic in the English and Frendi lan- 
guages only, the English and French 
texts of the annex shall be equally 
authentic, and the Chinese, Russian 
and Spanish texts shall be trans- 
lations. The Secretary-General shall 
prepare certified copies of the Protocol, 
including the annex, for communica- 
tion to States Parties to the Con- 
vention, as well as to all other States 
Members of the United Nations. He 
shall likewise prepare for commu- 
nication to States, including States 
not Members of the United Nations, 
upon the entry into force of the 
amendments as provided in qrticle III, 
certified copies of the Convention as 
so amended. 


3. L’acceptation s'effectuera par le 
depöt d'un Instrument formel aupres 
du Secretaire general de l'Organisa- 
tion des Nations Unies. 


Article III 

1. Le present Protocole entrera en 
vigueur ä la date ä laquelle deux £tats 
y seront devenus parties; il entrera 
par la suite en vigueur, ä l'egard de 
diaque Etat, ä la date ä laquelle cet 
Etat deviendra partie au Protocole. 

2. Les amendements qui figurent ä 
l’annexe au present Protocole entre- 
ront en vigueur lorsque vingt-trois 
Etats seront devenus parties audit 
Protocole. En consequence, tout Etat 
devenant partie ä la Convention apres 
que les amendements ä cette Conven- 
tion seront entres en vigueur, de- 
viendra partie ä la Convention ainsi 
amendee. 


Article IV 

Conformement au paragraphe 1 de 
l’article 102 de la Charte des Nations 
Unies et au regiement adopte par 
l'Assemblee generale pour son appli- 
cation, le Secretaire generale de 
rOrganisation des Nations Unies et 
autorise ä enregistrer, aux dates res- 
pectives de leur entree en vigueur, le 
present Protocole ainsi que les amen- 
dements apportes ä la Convention par 
ledit Protocole, et ä publier, aussitöt 
que possible apres l'enregistrement, le 
Protocole et le texte amende de la 
Convention. 


Article V 

Le present Protocole, dont les textes 
anglais, chinois, espagnol, frangais et 
russe feront egalement foi, sera de- 
pose aux archives du Secretariat de 
l'Organisation des Nations Unies. Les 
textes de la Convention, qui doit etre 
amendee comme prevu ä l'annexe, 
faisant foi seulement en anglais et en 
frangais, les textes frangais et anglais 
de l'annexe feront egalement foi, et 
les textes chinois, espagnol et russe 
seront consideres comme des traduc- 
tions. Le Secretaire general etablira 
des copies certifiees conformes du 
Protocole, y compris l'annexe, aux fins 
de communication aux Etats parties ä 
la Convention, ainsi qu'ä tous les 
autres Etats Membres de l'Organisa- 
tion des Nations Unies. Des que les 
amendements prevus ä l'article III 
seront entres en vigueur, il etablira 
de meme des copies certifiees confor- 
mes de la Convention ainsi amendee, 
aux fins de communication aux diffe- 
rents Etats, y compris les Etats non 
membres de l'Organisation des Na- 
tions Unies. 


(3) Die Annahme erfolgt durch Hin- 
terlegung einer förmlichen Urkunde 
beim Generalsekretär der Vereinten 
Nationen. 


Artikel III 

(1) Dieses Protokoll tritt an dem 
Tag in Kraft, an dem zwei Staaten 
Vertragsparteien desselben geworden 
sind; in der Folge tritt es für jeden 
Staat an dem Tag in Kraft, an dem 
dieser Vertragspartei des Protokolls 
wird. 

(2) Die in der Anlage zu diesem 
Protokoll aufgeführten Änderungen 
treten in Kraft, wenn dreiundzwanzig 
Staaten Vertragsparteien des Proto- 
kolls geworden sind-, somit wird jeder 
Staat, der Vertragspartei des Über- 
einkommens wird, naciidem dessen 
Änderungen in Kraft getreten sind, 
Vertragspartei des Übereinkommens 
in der geänderten Fassung. 

Artikel IV 

Nach Artikel 102 Absatz 1 der 
Charta der Vereinten Nationen und 
den von der Generalversammlung an- 
genommenen Ausführungsbestimmun- 
gen dazu ist der Generalsekretär der 
Vereinten Nationen ermächtigt, dieses 
Protokoll sowie die durch dieses Pro- 
tokoll an dem Übereinkommen be- 
wirkten Änderungen zu den Zeit- 
punkten ihres Inkrafttretens zu regi- 
strieren und das Protokoll sowie den 
geänderten Wortlaut des Überein- 
kommens so bald wie möglich nach 
der Registrierung zu veröffentlichen. 


Artikel V 

Dieses Protokoll, dessen chinesischer, 
englischer, französischer, russischer 
und spanischer Wortlaut gleicher- 
maßen verbindlich ist, wird im Archiv 
des Sekretariats der Vereinten Natio- 
nen hinterlegt. Für das nach Maßgabe 
der Anlage zu ändernde Übereinkom- 
men, das nur in englischer und fran- 
zösischer Sprache verbindlich ist, sind 
der englische und der französische 
Wortlaut der Anlage gleichermaßen 
verbindlich, während der chinesische, 
der russische und der spanische Wort- 
laut als Übersetzungen gelten. Der 
Generalsekretär erstellt beglaubigte 
Abschriften des Protokolls einschließ- 
lich der Anlage zwecks Übermittlung 
an die Vertragsstaaten des Überein- 
kommens sowie an alle anderen Mit- 
gliedstaaten der Vereinten Nationen. 
Sobald die Änderungen nach Artikel 
III in Kraft getreten sind, erstellt er 
ferner beglaubigte Abschriften des 
Übereinkommens in seiner geänder- 
ten Fassung zwecks Übermittlung an 
die verschiedenen Staaten, einschließ- 
lich der Nichtmitgliedstaaten der Ver- 
einten Nationen. 
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IN WITNESS WHEREOF the under- 
signed, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, sign- 
ed the present Protocol on the date 
appearing opposite their respective 
signatures. 


DONE at the Headquarters of the 
United Nations, New York, this sev- 
enth day of December one thousand 
nine hundred and fifty-three. 


EN FOI DE QUOI les soussignes, 
düment autorises par leurs Gouverne- 
ments respectifs, ont signe le present 
Protocole aux dates figurant en re- 
gard de leurs signatures respectives. 


FAIT au Siege de i'Organisation des 
Nations Unies, ä New-York, le sept de- 
cembre mil neuf cent cinquante-trois. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu von ihren Regierungen gehörig 
befugten Unterzeichneten dieses Pro- 
tokoll an den gegenüber ihren Unter- 
schriften vermerkten Tagen unter- 
schrieben, 


GESCHEHEN am Sitz der Vereinten 
Nationen in New York am 7, Dezem- 
ber 1953. 
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Anlage zum Protokoll 

zur Änderung des am 25. September 1926 in Genf Unterzeichneten Übereinkommens 

über die Sklaverei 

Annex to the Protocol 
Amending the Slavery Convention 
signed at Geneva on 25 September 1926 

Annexe au Protocole 

Amendant la Convention relative ä l'esclavage 
sign^e ä Geneve le 25 septembre 1926 


In article 7 "the Secretary-General 
of the United Nations" shall be sub- 
stituted for "the Secretary-General of 
the League of Nations". 

In article 8 "the International Court 
of Justice" shall be substituted for 
"the Permanent Court of Internation- 
al Justice", and "the Statute of the 
International Court of Justice" shall 
be substituted for "the Protocol of 
December 16th, 1920, relating to the 
Permanent Court of International 
Justice". 

In the first and second paragraphs 
of article 10 "the United Nations" 
shall be substituted for "the League 
of Nations". 

The last three paragraphs of article 
11 shall be deleted and the following 
substituted: 

"The present Convention shall be 
open to accession by all States, in- 
cluding States whidi are not Mem- 
bers of the United Nations, to which 
the Secretary-General of the United 
Nations shall have communicated a 
certified copy of the Convention. 

"Accession shall be effected by 
the deposit of a formal Instrument 
with the Secretary-General of the 
United Nations, who shall give 
notice thereof to all States Parties 
to the Convention and to all other 
States conlemplated in the present 
article, informing them of the date 
on which each such Instrument of 
accession was received in deposit." 

In article 12 "the United Nations" 
shall be substituted for "the League 
of Nations". 


A l'article 7, remplacer les mots 
« au Secretaire general de la Societe 
des Nations» par les mots «au Secre- 
taire general de l'Organisation des 
Nations Unies ». 

A l’article 8, remplacer les mots «la 
Cour permanente de Justice interna- 
tionale» par les mots «la Cour inter- 
nationale de Justice»; remplacer les 
mots «au Protocole du 16 decembre 
1920, relatif ä la Cour permanente de 
Justice internationale » par les mots 
« au Statut de la Cour internationale 
de Justice ». 

A l'article 10, dans les premier et 
deuxieme alineas, remplacer les mots 
«la Societe des Nations» par les mots 
«l’Organisation des Nations Unies». 

A l'article 11, remplacer les trois 
derniers alineas par le texte suivant: 

«La presente Convention sera 
ouverte ä l’adhesion de tous les 
fitats, y compris les Etats non mem- 
bres de l'Organisation des Nations 
Unies, auxquels le Secretaire gene- 
ral aura communique une copie 
certifiee conforme de la Conven- 
tion. 

«L'adhesion s'effectuera par le 
depöt d’un Instrument formel aupres 
du Secretaire general de l'Organi- 
sation des Nations Unies, qui en 
avisera tous les Etats parties ä la 
Convention et tous les autres Etats 
vises dans le present article, en leur 
indiquant la date ä laquelle chacun 
de ces instruments d'adhesion a ete 
depose. » 

A l’article 12, remplacer les mots 
« la Societe des Nations» par les mots 
«l'Organisation des Nations Unies». 


(Übersetzung) 

In Artikel 7 werden die Worte „dem 
Generalsekretär des Völkerbundes" 
ersetzt durch „dem Generalsekretär 
der Vereinten Nationen". 

In Artikel 8 werden die Worte 
„Ständigen Internationalen Gerichts- 
hof" ersetzt durch „Internationalen 
Gerichtshof" und die Worte „des Pro- 
tokolls vom 16. Dezember 1920 über 
den Ständigen Internationalen Ge- 
richtshof" durch „der Satzung des In- 
ternationalen Gerichtshofs". 

In Artikel 10 Absätze 1 und 2 wer- 
den die Worte „des Völkerbundes" 
ersetzt durch „der Vereinten Natio- 
nen". 

In Artikel 11 werden die drei letz- 
ten Absätze durch folgenden Wortlaut 
ersetzt: 

„Dieses Übereinkommen liegt für 
alle Staaten einschließlich der Nicht- 
mitgliedstaaten der Vereinten Na- 
tionen, denen der Generalsekretär 
der Vereinten Nationen eine be- 
glaubigte Abschrift des Überein- 
kommens übermittelt hat, zum Bei- 
tritt auf. 

Der Beitritt erfolgt durch Hinter- 
legung einer förmlichen Urkunde 
beim Generalsekretär der Verein- 
ten Nationen; dieser teilt allen Ver- 
tragsstaaten des Übereinkommens 
und allen anderen in diesem Artikel 
bezeichneten Staaten die Hinterle- 
gung sowie den Zeitpunkt mit, zu 
dem die Beitrittsurkunde hinterlegt 
wurde." 

In Artikel 12 werden die Worte 
„des Völkerbundes" ersetzt durch „der 
Vereinten Nationen". 
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Denkschrift 

Gewisse Befugnisse und Funktionen, die sich aus 
deui in Genf aiii 25. September 1926 Unterzeichne- 
ten Übereinkommen betreffend die Sklaverei er- 
gaben, waren dem Völkerbund übertragen worden. 

Mit der Auflösung des Völkerbundes mußte Vor- 
sorge getroffen werden, daß die aus dem vor- 
erwähnten Übereinkommen sich ergebenden Befug- 
nisse und Funktionen auf die Vereinten Nationen 
übergehen, nachdem diese Organisation konstituiert 
worden war. 

Die Übertragung dieser Befugnisse und Funktionen 
auf die Vereinten Nationen ist durch das Protokoll 
vom 7. Dezember 1953 zur Änderung des Überein- 
kommens betreffend die Sklaverei vom 25. Septem- 
ber 1926 erfolgt. Auf die Präambel zu dem Protokoll 
vom 7. Dezember 1953 wird Bezug genommen. 
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